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FRANZ VON DOMBAY’IN (1758-1810) TURKCE ATASOZLERI VE
DEYIMLER DERLEMESI

Mehmet Ugur EKINCI”

Ozet: Manchester John Rylands Kiitiiphanesi'nde, 18. yiizyil sonlarinda
Avusturya’'min Osmanly sinir bélgesinde gorev yapmus terciiman ve sarkiyatgt
Franz Lorenz von Dombay tarafindan hazirlanmis ve bugiine degin
yayinlanmamuis bir Tiirkce atasézleri ve deyimler derlemesi mevcuttur.
Toplam 440 adet sézii ve Latince g¢evirilerini iceren bu derleme, dénemin
atasézleri ve deyimler dagarcigi hakkinda oldukga zengin bir kaynaktir. Bu
calismada, sézkonusu kaynak ve yazart lkisaca tamtilacak ve derlemenin
ceviriyazimi sunulacaktir.
Anahtar kelimeler: Atasozleri, deyimler.

Franz von Dombay’s (1758-1810) Compilation of Turkish Proverbs and

Idioms

Abstract: There exists in the John Rylands Library, Manchester, a hitherto
unpublished compilation of Turkish proverbs and idioms prepared by Franz
Lorenz von Dombay, an Austro-Hungarian dragoman and orientalist who
served on the Austro-Ottoman border in the late eighteenth century. This
compilation, which includes 440 phrases along with their translation in Latin,
provides fairly rich material on the proverb and idiom repertoire of its time.
This study includes a brief introduction to this source and its author, and a
full transcription of the compilation.
Keywords: Turkish, Proverbs, idioms.

Giris

Manchester John Rylands Kiitiiphanesi’nde Avusturyali devlet terciimani ve
sarkiyat¢r Franz Lorenz von Dombay’a ait ¢esitli el yazmalari bulunmaktadir.
Bunlardan bir tanesi Fars¢a ve Tiirkge dilleri iizerinedir (Fars¢a Yazmalar, no. 141).
Gri, sert kapakli bir cilt igerisinde toplam 98 (+2) varaktan olusan yazmanin
miistensihi ve tarihi hakkinda herhangi bir bilgi bulunmamaktadir. Gayet diizenli ve
okunakli bir bigimde kaleme alinmis bu yazmanin ilk yarist (v. la-45a) Farsca
sozlere ve gramer bilgilerine, diger yarisi ise (v. 46a-98b) Tiirkce atasdzii ve
deyimlere ayrilmigtir. ! Bu ¢alismamizda, yazmamn yalmzca Tiirkge’ye dair igerigi
tizerinde durulacaktir.

Yazmanin sahibi Dombay,? Macar asilli olmakla beraber Viyana’da dogmus ve
yetigmistir. 1781 yilinda Sark Dilleri Akademisi’nden mezun olduktan yaklasik iki

*  Dr., Londra Universitesi, SOAS.

' Ayrmtil katalog bilgileri igin bkz. Schmidt (2011: 303-6).

2 Burada verilen biyografik bilgilerin dayandigi galisma i¢in bkz. Schmidt (2002: 2:75-
151).
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yil sonra Fas’a terciman olarak gonderilmis, alt1 yil kadar bu iilkede kaldiktan sonra
Ispanya’ya gegmistir. Buradaki gorevinin ardindan 1792 yilinda Avusturya’nin
Osmanlt sinir bolgesine (bugiinkii Hirvatistan) tayin edilmis, 1800 yilina kadar iki
iilke arasindaki sinir meselelerinde miizakereci ve terciiman olarak gérev yapmustir.
Hayatinin son 10 yilm1 baskent Viyana’da gec¢irmis, burada saray terciimanlig
(Hofdollmetscher) ve konsey liyeligi (Rath) gorevlerinde bulunmustur.

Sark dillerine ilgisi yalnizca terciimanlik seviyesinde kalmayan Dombay’in
Arapga ve Farsca dilleri hakkinda kitaplar1 mevcuttur.? Tiirkge’ye dair bir yayin
bulunmamasina ragmen gorevi icab1 Avusturya devletini temsilen uzun siire Tiirkce
yazigmalar ve tercimeler yapmasi bu dil iizerinde de hakimiyetinin kuvvetli
oldugunu gostermektedir. Nitekim asagida c¢evirisini sundugumuz derlemeyi de
yaymlamak niyetiyle hazirlamis olabilir; fakat bu kaynak giliniimiize degin higbir
yerde nesredilmemistir.

Derleme hakkinda notlar

Dombay’in Tirkce atasdzleri ve deyimler derlemesinde toplam 440 so6z
kayitlidir. Bunlar, dordii 100, biri 40 sdzii igeren bes boliim halinde gruplanmis ve
ilk harflerine gore alfabetik olarak siralanmistir. Her sayfada bes s6z yer almakta, ve
her sziin yaninda Latince ¢evirisi de bulunmaktadir.

Gliniimiiz aragtirmacilarindan Jan Schmidt (2001: 304), Dombay’m bu
derlemeyi hazirlarken Istanbul’da Hollanda sefirligi gérevinde de bulunmus {inlii
sarkiyatct Levinus Warner’in  (1619-1665) hilen Leiden Universitesi
Kiitiiphanesi’nde bulunan notlarin1 esas aldigini 6ne siirmektedir. + Halbuki
sozkonusu kiitiiphanenin yaymlanmig katalogunda verilen drnek sayfa ve metinler
(Schmidt 2000: 77-9, 437-9, 491-2, 496) bu caligmada inceledigimiz derleme ile
ortismemektedir. Dolayisiyla Dombay’in, Warner’in notlarindan yararlanmig olsa
dahi bunlar1 aynen kopyalamadig1 agiktir.

Derlemede birgok atasozii ve deyimin bugiin bildigimiz kaliplagmis hallerinden
farkli olarak kaydedildigi goze carpmaktadir (6r: Aga¢ yas iken dogrulur; kasap
diikkdninda her koyun kendi bacagindan asilir; yagmurdan ¢iktim doluya ugradim).
Ayrica birgok soziin farkli varyantlariyla karsilasilmaktadir (6r. 1-7/111-18; III-
25/111-32; 111-39/111-47; 11-89/111-90).

Latince ¢evirilerde ifadeler genellikle herhangi bir ekleme ya da ¢ikarma
olmaksizin kelimesi kelimesine aktarilmistir. ““Yabanci” anlamindaki el kelimesinin
(or. Elle gelen diigiin bayramdir; el i¢in aglayan gozsiiz kalir) organ anlamina gelen
el (manus) olarak c¢evrilmis olmasi disinda O6nemli bir ¢eviri hatast goze
carpmamaktadir. Hatta birka¢ atasoziinde Tiirkge ifade diisiik ya da hataliyken
Latince ¢eviri diizgiin verilmistir (6r. I1I-19; I11-30).

3 Arapga lizerine yaymlanmis ¢aligmalari, bu dilin Fas diyalekti hakkinda bir inceleme

(Dombay 1800) ile Ebu Medin’e ait 6zlii sdzlerin Latince gevirileridir (Ebu Medini 1805).
Ayrica bir de Farsga dilbilgisi kitab1 yazmistir (Dombay 1804).

Bu notlarm bulundugu yazmalar sunlardir: Leiden Universitesi Kiitiiphanesi, Sark
Yazmalari, no. 383; no. 1119; no. 1170; ve no. 1180.
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18. yiizy1l sonlarinda kaleme alindigini tahmin ettigimiz bu derlemenin o
donemde konusulan Tiirk¢e hakkinda renkli ve ilgi ¢ekici bir kaynak oldugu
kuskusuzdur. Dilbilim agisindan degeri ve katkisi ise diger kaynaklarla
kargilagtirmali olarak incelendiginde daha iyi anlagilabilecektir.

Ceviriyazim

Asagidaki ceviride transkripsiyon alfabesi kullanilmig ve orijinal imlaya sadik
kalinmistir. Imlada karsilasilan bariz hatalar dipnotlarda gosterilmistir. Harf, hece
ya da kelime eksikligi tesbit edilen durumlarda bu eksiklikler koseli parantez
kullanilarak tamamlanmistir. Okunamayan birkag kelime ise yazildigi gibi

verilmistir.
Proverbiorum Turcicorum Centuria I [Yiiz Tiirk Atasozii ]
TURKCE LATINCE
1 [v-47a] Asilacak suda bogulmaz. Suspendendus aquis non submergitur.
2 Eski dost diisman olmaz, olursa da Antiquus amicus, inimicus non fit, si
yakigmaz. etiam fiat, non quadrat.
3 Eski panbuk bez olmaz. Ex gossipio vetere non fit tela.
4 Esek ile gitme yola, getirir basifia Cum asino non cas ad iter, affert capiti
bela. tuo infortunium.

5 Adem tedbir ider, Allah takdir ider. Homo proponit, Deus disponit.

6 [v-470] Islanmis yagmurdan korkmaz. Madidus a pluvia non timet.

7 Adem ikra[ri]ndan, hayvan Homo ex confessione sua, jumentum ex

yularindan. capistro noscitur.

8 Uyur yilanifi kuyruguna basma. Noli serpentis, dum dormit, caudam
conculcare.

9 Oliiye bed-du‘a sdyleme. Mortuo blasphemiam noli dice.

10 Atesden korkan tiitiinden sakinur. Qui timet ignem, sibi cavet a fumo.

1143l Insan dilden biter, dilden yiter. Homo lingua crescit, lingua perit.

12 Elma agacindan irak diismez. Non procul a proprio stipite pomma

cadunt.

13 Eyii ile goriis ki eyii olasin. Cum bono conversare, ut bonno evadas.

14 Elden cikan ele girmez. Quod e manu egreditur, in manum non
ingreditur.

15 Allahdan kork, ademden utan. Deum time, et ab homine erubesce.

16 [v- 481 Ahmakiii kalbi dildedir, ‘akilifi dili Insipientis cor in lingua est, prudentis

kalbindedir. lingua in corde est.

17 Ayak ayak merdibana ¢ikilur. Pededentim scala conscenditur.

18 Allah imhal ider, ihmal itmez. Deus differt, non negligit.

19 Aylak gezmeden ise aylak islemesi Prastat aliquid gratis agers quam otiosum

yegdir. vagari.
20 Ogr ol, hirsiz ol, ingafi elden koma. Esto fur, esto latro, discretio nem e
manibus ne seponas.
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21 [v-4%] iki karpuz koltuga sigmaz. Duas angurias una axilla non capit.
22 Adem gezmekle sag olur. Homo deambulando sanus fit.
23 Evvel ta‘am, sofira kelam. Primo cibus, deinde discursus.
24 Oliim hakkdir amma evvel konsulara. Mors quidem justa est, sed primum

vicinio meis.

25 Algak ucan ytice konar, yiice ugan Qui in demissis volat, in sublimi
algak konar. pernatatur; qui in sublimi volat, in
demissis pernatatur.
26 [v-4%11 Alana sivri sifiek yetisir sazdir, Accipienti culex sufficiens est musica,
almayana davul ve zurna azdir. non accipienti timpanum et littuus parum
est.
27 At ogurlandikdan sofira ahur kapusin1 | Postquam equus furto ablatus est, stabuli
kaparsin. januam claudis.
28 Ak koyuni goren i¢i dolu yag sanur. Qui videt albam ovem, pinguedine
plenam putat.
29 Iki kedi bir arslana yegdir. Duo cati sufficiunt contra unum leonem.
30 Atilan ok girii donmez. Iacta sagitta non regreditur.
31 [v-30a] Altun pas tutmaz. Aurum rubiginem non contrahit.
32 Esegiil cani aci[yi]nca atdan Si asini anima dolorem patitur, equo
yiriikdiir. velocior fit.
33 At depisir esek oliir. Equuo excutit, asinus crepat.
34 Igit oliir ad1 kalur, at 6liir meydani Si vir moritur, nomen ejus remanet, si
kalur. equus, locus ejus manet.
35 Iki deliiye bir uslu yeter. Duobus stultis unno prudens sufficit.
36 [v-50b1] [mam evinden as, 6lii goziinden yas | Ex domo Imami cibum, ex oculo defuncti
umarsin. lacrimam speras.
37 El elifi ayinesidir. Manus est speculum manus.
38 Akgay1 viren diidiigi calar. Pecuniam dans fistula ludit.
39 Od diisdigi yeri yakar. Quo ignis cadit, locus ardet.
40 Atesle panbuguii oyum olmaz. Ignis et lana simul ludere nequeunt.
41 v-31al] A¢ tavuk kendiini arpa anbarinda Famelica gallina putat se esse in
sanur. conservatorio hordei.
42 Iki el bir bas iciin. Duo manus pro uno capite.
43 At binenifi, kili¢ kusananii. Equus est equitis, ensis cingulum
portantis.
44 Ipe un serme. Funi farinam non illine.
45 Ak Deiiizde kapudan, Misira sultdn In alto mari Archithal assum, in Aegypto
idersin. Sultanum facis.
46 V3101 Ayagifii yorganifia gore uzatmalu. Pedem tuum juxta stragulam tuam
extendas.
47 Aydinlikda golge olmaz, karanlikda | In lumine non fit umbra; in tenebris plane
hi¢ olmaz. non fit.
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48 Adem sora sora Bagdada gider. Homo quaerendo Babiloniam vadit.
49 Adem ademi bir kerre aldadr. Homo hominem semel decipit.
50 Ata karin, yigide burun. Equo venter, juveni nasuo.
51 [v-32al} Atarlar tas1 elbette diraht-1 meyvedar Taciunt lapidem omnino super arborem
iizere. fructiferum.
52 Ac da‘vacilik itme. Iejunus litem ne fac.
53 Ag¢ karnina su igmek bos eve hirsiz Ventre jejuno aquam bibere, est latronis
girmege befizer. instar, qui domum vacuam ingreditur.
54 Agilma, sovuk alursin. Ne te aperias, frigesces.
55 Acik ag1z a¢ kalmaz. Os apertum non manet jejunum.
56 [V-52b] Adem ademe lazim olur. Homo homini necessarius fit.
57 Agziiia kird m1 istersin? An solutionem pro ore tuo petio?
58 Agla ey gozlerim, ne geliir var ne Flete oculi mei, nec quid seniat, nec quid
gider. abeat est.
59 Akca akcay1 kazanir. Pecunia lucratur pecuniam.
60 Alan satandan umar. Emeno sperat a vendenti.
61 [v-33 Altumifi kiymetini sarraf bilir. Pretium auri noscit nummularius.
62 Alma yarim elmasini, yersin odun Non accipe medium illius pomum ne
yarmasini. vapules.
63 Algak esege her kim olsa biner. Asinum parva statura quivis equitare
potest.
64 Allah diyen mahrim kalmaz. Qui Deum invocat, non manet miser.
65 Av alanin, yiik vuranin. Venatio est ementis, onus jaculantis.
66 [-33%1|  Anafi sarmisak babafi sogan, sen Mater tua est allium, pater tuus cepa, tu
giilbeseker neden oldun? vero conditum rosaceum, unde factus es?
67 Ay aydan hesab belliidiir. Computus a mense ad mensem clarus est.
68 Ayaginda ton1 yok, basinda feslegen Non tegunt pedes ejus caliga, exornat
dakinir. caput suum ocymo.
69 Eger abtal, eger dervis, para ile biter Aut cum eremita, aut cum monacho rem
her is. habeas, eam semper terminat pecunia.
70 Esek dahi ba‘z-1 kerre at gibi deper. Asinus etiam aliquando equi instar
calcitrat.
71 [v-34a] Ev alma, kofisu al. Accipe vicinum, et non domum.
72 Evi yanmig ¢ifud gibi ¢alisur. Indei instar, cujus domus flagrat, laborat.
73 Evdeki bazar ¢arsuya uymaz. Mercatus, qui fit domi, non convenit illi,
qui fit in foro.
74 Elciye zeval olmaz. Legato non fit violentia.
75 El benim, etek senifi. Manus est mea, sinus vestis tuus.
76 [v- 5401 El yumrugini yemeyen kendi Qui pugno manus non vapulao manus sua

yumrugini bozdogan armudi sanur.

pugnum, putat pirum pompejanum.
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77 Egri otur, dogr1 soyle. Curve sede, recte loquere.
78 Etmegii biiyligi hamuruii Magnitudo panis fit a copia massa.
¢oklugundan olur.
79 Etmegi yalfuiz yiyen yiikiin dahi Qui solus comedit, solus etiam onus suum
yalfiiz kaldirir. portat.
80 Et tirnakdan ayrilmaz. Caro ab ungue non separatur.
81 [v-33a] Itme, bulma. Ne fac, non inveni.
82 Ey gidi felek, kimine kavun O! coeli! aliquibus, comestui praebetis
yedirirsin, kimine kelek. pepones, aliis vero pepones immaturos.
83 Ebleh oldur ki diinya igiin gamm Stultus est ille, qui ob mundum tristatur,
yiye, kim biliir kim kazana kim yiye. | quis scit, quis lucrabitur, et quis comedet.
84 Act padlicani kiragi ¢almaz. Pruina non nocet melongenae amarae.
85 Ak got, kara got gecidde bellii olur. Podex albus, podex niger, in vado
innotescit.
86 [V-35b] Alacak ile virecek 6denmez. Accipiendo non solvitur dandum.
87 Ofimadigimiza, 6lmedigimize Si laudem non sumus meriti, contenti
sayariz. simus, quod vitam non perdidimus.
88 Iki ¢iplak hamama yakisir. Duo nudi balneo conveniunt.
89 Igid igidi yefier, at at1 gecer. Juvenis vincit juvenem, equus procurrit
equo.
90 iki fikir eyle, bir syle. Bis cogita, semel loquere.
91 Iv-56a]| Insan sdyleserek, hayvan koklasarak. Homo loquendo, animal odorando.
92 iki egriden bir dogru ¢ikar. Ex duabus rebus curvis fit una recta.
93 iki su bir etmek yerini tutar. Bis bibere unius comessationis locum
tenet.
94 Iki nesne harab ider cihani, kolenifi Res duae mundum destruunt; Doctus
stfisi ve Tiirkiin ‘avamu. servus, et plebeji turcarum.
95 ilk vuran okcidir, sofira vuran Qui primo vulnerat, sagittarius, qui
boheidir. postea, foricarius est.
96 [v-560] In asag1 kiremit kirarsin. Descende, alias franges tegulas.
97 Ortaklik eyii olaydi iki &dem bir kar1 | Si societas bona foret, duo homines unam
alir idi.? foeminam acciperent.
98 Olecek cina bir yer gerekdir. Moriundae animae locus necessarius est.
99 Olme esecigim 6lme, gonga biter Non morere asine mi, non morere, crescet
yersin. enim calix rosae, et comedes.
100 Aglamagla is bitmez. Flendo negotium non finitur.

5 Son iki kelime “s 0 seklinde yazilmistir.
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Proverbiorum Turcicorum Centuria II [Yiiz Tirk Atasozii I1]

TURKCE LATINCE
1 v-3%l | Qliiler igiin aglama, deliler igiin agla. Ob mortuos non fle, sed ob stultos.
2 O aldi, bu virdi, sana ne? Ille accepit, hic dedit, quid ad te?
3 Okuyub yazmak, deryada yiizmek her |Legere, scribere, et in mari natare cujusvis
birisinif kar1 degil. non est.
4 Ugan kuslardan kang1 kusdur ki siit Quis volucrum, qui pullo suo lac praebet?
virir yavrusuna?
5 Ucuz viren tiz satar. Qui levi pretio vendit, cito vendit.
6 [v-3%1 | Usak ile gitme yola, yiiki yikilur® ise Cum infante non vade, si ipsemet cadit
aglar, yikiif yikilur ise giiler. flet, si tu cadis, ridet.
7 Ummadigii tas bas yarar. Contemptus lapis caput vulnerat.
8 Olduguii yere yestehleme, sofira In loco, in quo es, noli cacare quia temet
tizerine bulagir. ipsum elues.
9 Ata arpa, 0kiize boynuz yiik degil. Granum equo, cornua tauro oneri non
sunt.
10 Ak akea kara giin igiindiir. Pecunia alba diei nigrae inservit.
11 [v-60a] El eli yikar, iki el yiizi. Manus manum, utraque faciem lavant.
12 Elile gelen diigiin bayramdir. Quod manu ingreditur, nuptiae, et pascha
est.
13 As tasarsa kepgenifi bahast olmaz. Si cibus superabundat, spatha pretrium
non habet.
14 Esekden ilerii ahura girme. Ante asinum stabulum ne intra.
15 Etmegi etmekgiden al. Panem a pistore eme.
16 Iv- 9011 Ovke ile kalkan ziyan ile otur[ur]. Qui surgit cum ira, cum damno sedet.
17 Oteki gesme gol gibi akar. Fons inferior lacus instar currit.
18 Isden artmaz, disden artar. Ex labore nil superest, at ex dente
superest.
19 El i¢lin aglayan gozsiiz kalur. Propter manum flens, manet sine oculo.
20 Akgca akcay1 kazanur, eyii igid bel Pecunia lucratur pecuniam, fortis juvenis
deper. arat terram.
21 v-6lall E] elden iistiindiir, ‘arsa ¢ikinca. Manus una super alteram, donec tangat
astra.
22 Oksiiz olan kendi gobegin keser. Orphanus ipsemet sibi umbilicum scindit.
23 Ayu tiryakiyi paralasun, ¢elebim Ursus laceret eum, qui Theriacum vendit,
giilsiin oynasun. et dominus meus rideat, et saltet.
24 Olityi ¢ok siirersen osuran olur. Si mortuum multum fricaveris, Pedens
erit.
25 Uziim iiziime bakarak kararir. Uva uvam aspiciendo nigra fit.

¢ Atasdziinde iki kez gegen bu kelime her iki seferde de “, 5% seklinde yazilmistir.
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26 [v-6101]  Ademi var suy1 bulamaz igmege, Dantur homines, qui aquam non inveniunt
ademi var kopri bulamaz sudan ad bibendum; dantur homines, qui pontem
gecmege. non inveniunt ad transigendam aquam.
27 Oldigi yetmez, koz agacindan tabut Mortuum esse non sufficit, insuper
ister. sarcophagum e nuce petit.
28 Eski hamam, eski tas. Antiquum balneum, antiqua scutella.
29 Edeblii edebsizden edeb dgreniir. Humanus ab inhumano humanitatem
discit.
30 Iki cAmi® arasinda kalmis bi-namaz Inter duas Moscheas commoratus, sine
dondii. oratione redivit.
31 6221} Amasyami bardagi, biri olmazsa bir Si una urna Amasia desit, ad erit altera.
dahi.
32 Evinde yemayan gelene yerim dar Qui domi non manducat, advenienti dicit,
dimis. locus meus angustus est.
33 iki desti birbirine tokunsa biri kirilur. | Si duae concutiantur urnae, frangitur una.

34 Olur olmazsa sirrifi agma.” Unicuique secretum tuum non revela.

35 Azacik agim, gavgasiz basim. Pancum cibi, erit caput sine molestia.

36 [v-62b] Akgami gitdigine bakma, isifi Non quod pecunia tua abierit, sed quod
bitdigine bak. negotium bene terminatum sit, considera.

37 Agac yas iken togrulur. Arbor, dum tenera est, facile dirigitur, ut

recta fiat.
38 Akacak kan damarda turmaz. In vena non manet sanguis, qui effluere
debet.
39 Arayan mevlasin bulur. Qui dominum quaerit, invenit.
40 Bu giin[ki] yumurta yarinki tavukdan Hodic ovum crastina gallina melius est.
yegdir.

41 [v-63al Bir ¢igekle yaz olmaz. Uno tantum modo flore aestas non fit.

42 Bes parmak bir degil. Quinque digiti non sunt aequales.

43 Bir urmagla agac diismez. Uno ictu arbor non cadit.

44 Bir ok iki kus almaz. Una sagitta duas aves non capit.

45 Balta sapin1 kesmez. Securis manubrium suum haud secat.

46 [v- 63v] Bir ¢iplag bifi cebelii soymaz. Unum nudum mille loricati non spoliant.

47 Bal bal dimekle agiz tatlu olmaz. Mel mel dicendo, os non dulcescit.

48 Bal aldim, bekmez ¢ikdi. Mel emi, vinum coctum prodivit.

49 Bal tutan parmagin yalar. Qui mel tangit, digitum suum lambit.

50 Ben dimek seytan isidir. Ego dicere est Satanae res.

51 [v-64al Bos torba ile at tutulmaz. Vacuo sacco pabuli equus non capitur.

52 Bas gidince ayak payidar olmaz. Si caput abiverit, pedes firmi non manent.

7 Latince gevirisi “Herkese sirrin1 agma” seklindedir.
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53 Biii isci, bir basci. Mille laboratores, unus praefectus.
54 Balik bagdan kokar. Piscis a capite foetet.
55 Bize de mi lololo? Etiam mihi lololo?
56 [v- 64011 Bir evde horos ¢ok olunca sabah ge¢ | Si multi galli sint in domo, tarde mane fit.
olur.
57 Bos ‘anbar, dibsiz kile, ha dlc, ha dlc. Vacuum est conservatorium, mensura
tritici sine fundo, heus mensura! heus
mensural
58 Baykusui kismeti ayagina geliir. Bubonis fatum ad pedes sequitur.
59 Ben cami‘e gitmem, sen meyhaneye Ego templum non visito, tu ad hospitium
gelmezsin. non vadis.
60 Beli pasban gice gezer. Omnino vigilia de nocte ambulat.
61 -3l | Bir para virdik sdyletmege, bifi virdik Dedi unum obulum, ut loquatur, mille
sus itdirmedik. dedi, et ipsum non silere feci.
62 Pabuc eskidi ise abdalliga vur siireti. Si calceus tuus veterascit, eremitam te
finge.
63 Baba oglana bir bag virmis, ogul Pater filis suo vineam dedit, filius patri
babaya bir salkim iiziim virmemis. suo botrum uvarum negavit.
64 Bagina sovuk gecmis. Frigus caput ejus tetigit.
65 Balsiz helva olmaz. Dulciarium sine mel[l]e non fit.
66 [-65b] Bal yapmaz ar1 gibi ne giriib Quid ingrederis, quid egrederis, apis
¢ikarsin? instar, quae mel non condit.
67 Bitlii baklanifi kor alicisi olur. Fabas cum pediculis caecus emit.
68 Bahsis atiil disine bakilmaz. Equi dono accepti dentes non
perquiruntur.
69 Bahil cennet yiiziini gérmez. Avarus paradisi faciem non videt.
70 Bir vurmagla balta kesmez. Uno ictu securis non secat.
71 [v-66al Bir elifi sesi ¢ikmaz. Una manus strepitum non exit.
72 Bir basa bir goz yetisir. Uni capiti oculus unus sufficit.
73 Bir virmeyince iki alamazsin. Nisi unum dederis, duo non accipies.
74 Bir tasla iki koz vurinur. Uno lapide duae nuces feriuntur.
75 Bir tagda tokuz koz gérmeyince tas Super montem, ubi novem nuces non
atilmaz. videntur, lapis non projicitur.
76 [v-66b11 Behey ofiacak, biiyiik Adem olacak. Heus tu emendande, ac in magnum
evasure.
77 Bos ite menzil olmaz. Canis vagabundus non habet hospitium.
78 Biiyiik lokma ye, biiyiik soyleme. Magnum bolum comede, et superbe non
loquere.
79 Basin keser, sakalin tirdg idersin. Caput ejus amputat, et barbam ejus
tondes.
80 Bir geminif ¢ok kapudani olur ise Si in una navi plures fuerint praefecti,
batar. submergitur.
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81 [v-67al|  Bifi mil bir peksimat, bir mil bifi Mille milliaria unus panis biscoctus,
peksimat. unum milliare mille panes biscocti.
82 Borc igidii kamgisidir. Debitum est scutica juvenis.
83 Beyaz kedinifl panbuk pazarma zarar1 | Albus felis damnum adfert foro gossipii.
var.
84 Bir var idi giceden, bir de diigdi Unus supererat ex nocte, et unus cecidit
bacadan. €Xx camino.
85 Pek nazlanmagla is bitmez. Multis blanditiis non finitur negotium.
86 [v-67%1| Bu diinya bir yaglu kuyrukdur, ‘ask | Mundus hic oleosa cauda est, salus sit illi,
olsun kesiib yiyene. qui dissecatam comedit.
87 Bir koyundan iki deri olmaz. Ex uno vervece duae pelles non fiunt.
88 Biberi ¢ok olan mercimek corbasina Qui multum piper habet, spargit illud
eker. super jusculum ex lentibus coctum.
89 Bakkal bir adem i¢iin diikkan agmaz. Propter unum hominem non aperit suam
officinam olitor.
90 Biz de yaradamifl kuliy1z.® Etiam nos creatoris servi sumus.
91 [v-68al| - Bir kigiye sorma aslm, ‘izzetinden Neminem interroga de origine sua, patet
belludiir. enim ex honestate sua.
92 Tehi-dest kapuya varsafi efendi Vacua manu ad aulam si iveris, dominus
uyuyor dirler, elifide bergiizar olsa dormit dicunt; si vero in manu tua sit
gel buyur dirler. munus, intra quaeso, dicunt.
93 Tekkeyi bekleyen sorbasini yir. Caenobium Dervisiorum curans bibit
jusculum.
94 Tatarifl kulaguza ihtiyaci yok. Cursor non eget duce.
95 Tencere yuvarlanmis kapagin Giravit cacabus, operculum suum invenit.
bulmus.
96 [V- 68b] Tuz gibi her ise karigma. Instar salis noli immiscere te omnibus.
97 Cismi olmayan seyifl ismi de yok. Rei, corporis expertis nomen non extat.
98 Cok bilen, ¢ok sdyleyen, ¢cok yanulur. Qui multum scit, qui multum loquitur,
multum errat.
99 Cok viren malindan virir, az viren Qui multum dat, e suis dat, qui parum dat,
canindan virir. ex animu dat.
100 Can biistanda bitmez. Anima in horto non crescit.

Proverbiorum Turcicorum Centuria III [Yiiz Tirk Atasozii I11]

TURKCE LATINCE
1 [v-71al Ciin tir-i kaza kemén-1 kaderden Cum sagitta decreti ex arcu providentiae
atilur, siper-i hazer ile def* olunmaz. jacta est, scuto cautionis non repellitur.
2 Catal kazik yere girmez. Bifidus palus non intrat in terram.
3 Cuvaliii agzi <52 dibin delersin. Sacci orificium sinis, et fundum perforas.

8 Kelime “3 58 seklinde yazilmistir.
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4 Capa hirsiz ev sahibi tutar. Velox latro domus dominum capit.
5 Cocugla gitme yola, getiiriir bagina Cum puero in viam non te confer, capiti
bela. tuo malum accerset.
6 [v-71b] Cok naz ‘asik usan[dir]ur. Nimia retinentia amantem tandem
pertaecsum reddit.
7 Cesmeye bardagi sag getiiren ve kirik Ad fontem vas fractum, vel integrum
da getiiren bir biliirler. ferentes idem censentur.
8 Cingane zurna ¢alar, ayu oynar, ben Zingarus fistulam sonat, et ursus saltat,
boyle diigiin gormedim. tales nuptias nunquam vidi.
9 Cit ¢it iden na‘lgadir, is bitiren Cit ¢it faciens, solea ferrea calcei est, et
akcadir. pecunia negotia finit.
10 Cam agaci bardagi, o kirild1 bir dahi. Si vas ex abie fractum fuerit, alium
curabimus.
11 Iv-722| Cobanifi gdfilii oldukda tekeden® siit Si pastor voluerit, ex haedo lac mulget.
¢ikar.
12 Cokluga dar1 sagilmaz. In abundantia non disseminatur milium.
13 Cala ¢ala diizen olur. Sonando sonando instrumentum
concordatur.
14 Cingane yararligin sdylerken Zingarus facinora sua narrans, latrocinia
hirsizligin sdyler. sua narrat.
15 Cekis arasina varma, arayici kiitiigi Pugno certantibus noli te immiscere,
yer. mediator enim vapulat.
16 [v- 7201 Hamama giren terler. Balneum ingrediens sudat.
17 Hareket olmayinca bereket olmaz. Sine labore, et mota non dat abundantia.
18 Hayvan yulardan, insan ikrardan Animal capistro, homo promissis
tutulur. obligatur.
19 Haleb onda ise arsin [burada]. Si Halepum ibi est, ulna hic est.
20 Hamamda deli var. In balneo stultus est.
21 v-7al] Hayirlu isi ihmal itme ve giinden Bonum opus non negligas, nec de die in
giine girili birakma. diem differas.
22 Hayir eyle deiiize birak, balik bilmez | Bonum fac in mare projice, si piscis non
halik biliir. agnoscit, creator agnoscit.
23 Hidmet itmek 6grenmeyen efendilik | Qui servire non didicit, non scit imperare.
dahi itmez.
24 Halk yaninda esek kuyruguni kesme, |Coram populo asini caudam non abscinde,
kimi uzun der, kimi kisa. alii dicent longam, quidam brevem.
25 Hasmin karinca ise merdane kork. Si inimicus tuus formica fuerit, viriliter
eum time.
26 [v- 31| Hastaya “ilac ister misin sorilur mu? | Num interrogatur aegrotus, placet ne tibi
medicina.
27 Hidmetkar: gor, agasin sorma. Famulum aspice, dominum ne quaeras.
28 Hata benden, ‘ata senden. Meum est peccatum, tua est condonatio.

9

Kelime “02 48 seklinde yazilmistir.
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29 Deliiye her giin bayram. Stulto omnis dies festus est.
30 Devletsizifi ogli [olmaktansa] Hominis cum dominio servum esse quam
devletliniiii kuli olmak yegdir. hominis sine dominio filium esse melius
est.
31 [v-74al Demir-i yaramazdan eyii kilig Ex malo ferro bonus gladius non fit.
yokdur.
32 Diigman karinca ise fil gibi san. Si inimicus est formica, elephantis instar
reputa.
33 Davuluii'® sesi irakdan eyii gelir. Timpani sonno, quo remotior fuerit, eo
gratior erit.
34 Defiizde balik bazar olmaz. Piscis in aqua existens non venditur.
35 Dostlariii arasinda tafirilik yokdur. In medio amicorum divinitas non est.
36 [v- 741} Dervis her yerde'! ki ahsam olds, afia Eremita omni in loco palatium suum
sardydir. habet, in quo illi nox facta est.
37 Devlet isteyen devlete 1ay1k Qui urbanitatem petit, urbanitate dignum
musahabet bulmak gerek. sermonem invenire debet.
38 Deveden biiyiik fil var. Adest major camelo elephas.
39 Dostluk kantar ile, alis viris migkal Amicitia cum centenario, commercium
ile. sesquidrach mam.
40 Delikli tas yerde kalmaz. Lapis perforatus in terra non manet.
41 v-7%]] Dogmamis oglana kaftan bigilmez. Nondum nato infanti vestis non scinditur.
42 Depme kapuyi, deperler kapuy.!? Non percute portam alterius, secus
percutient portam tuam.
43 Dost baga bakar, diisman ayaga. Amicus caput aspicit, inimicus vero
pedes.
44 Diisen diigenin halinden biliir. Qui cadit statum suum ex statu illius, qui
cecidit, agnoscit.
45 Deli alacayi sever. Stultus amat varietatem.
46 [v- 7501 Deveyi gordiifimi kogegin bil. Vidistine camelitem, pullum ejus ex illa
agnosces.
47 Dostui ile yiyiib i¢ersen alig viris Si cum amico tuo edis, et bibis,
itme, zira yimek igmek kantar ile, alis | mercaturam non exerce, quia comestio, et
viris migkal ile. potus centenario, mercatura vero
sesquidrach mam fiunt.
48 Dogduguna pisman. Se natum esse poenitet.
49 Dogacak oglan bokundan bel[l]idiir.  |Puer nasciturus ex merda ejus dignoscitur.
50 Dogramis isen kasigifia geliir. Si conscindisti ad cochlear tuum veniet.
51 [v.-76al} Dad ile ve dille yilan delikden ¢ikar. | Gustu, et lingua serpens exit ex foramine.
52 Deveyi yardan uguran bir tutam Camelitem ex precipitio cadere faciens,

10
11
12
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otdur. manipulus herbarum est.
53 Deve kirk yildan sofira kin almus. Camelus post quadraginta annos
vindictam cepit.
54 Da‘vaciii Bur[s]aya gitmis. Accusator tuus Bursam ivit.
55 Deliiye tas andirma.'3 Stulto lapidem ne projicias.
56 -7 Dag daga sab[a]hifi hayr ola dimis. Mons monti bonum mane dixit.
57 Zahireiii yazdan tedarik eyle. Annonam tuam tempore aestatis cura.
58 Zamana uymak gerek. Tempori inserviendum est.
59 Zenginifi goilii olunca fukaranifi cani Donec dives decidatur, pauperes
¢ikar. moriuntur.
60 Zor ile giizellik olmaz. Pulchritudo cum coactione ingrata est.
61 v-77 Siid ile giren hily can ile ¢ikar. Cum lacte, qui intrat mos, cum anima
exit.
62 Sirke-i miift baldan tatlu. Acetum gratuitum melle dulcius est.
63 Sicanifi sidiginden defiize fayda var. Ex urina muris, mare utilitatem
consequitur.
64 Sergede 6tmek yok, na‘rasi ¢ok olur. Non habet passer cantum, strepitus ejus
est multus.
65 Sen ¢elebi ben ¢elebi, kim kagir at1? Tu dominus, ego dominus, equum quis
strigillabit?
66 [v- 7701 Siit yedim, agzim yandu. Lac comedi, os mihi adustum est.
67 Sefiinde ipligifi bazara gikar. Etiam tuum filum ad forum prodit.
68 Serceyi de kusdan sayarsin. Etiam passerem avibus adnumeras?
69 Seni goren beg olur. Qui te videt Princeps fit.
70 Seni goren sultan olur. Qui te videt Imperator fit.
71 Lv.78a] Sergeyi biilbiil deyii satarsin. Passerem, lusciniam esse dicens, vendis?
72 Sen biliirsin bir iki, ben biltirim on Tu scis unum duo, ego duodecim.
iki.
73 Surndzen dyiinde ilimon yenmez. Coram lituo canenti non comeditur malus
citrius.
74 Sakalim tutusmus, sen tiitiin yakmak Barba mea exardescit, et tu fumum
istersin. accendis.
75 Seyl gider, kum kalur. Aqua fluit, et arena manet.
76 [v-780] Serceden korkan daru ekmez. A passere qui timet, millium non seminat.
77 Seniil igifide esege urmaga befizer. Etiam negotium tuum asini percussioni
simile est.
78 Senifi ipifile kuyuya inen kuyunuii Qui opere funis tui in puteum descendit,

dibinde kalur.

in fundo manebit.

B3 Kelime “4s,3” geklinde yazilmg, soziin Latince gevirisi ise “Deliye tas atma” olarak
kaydedilmistir.

67




Mehmet Ugur EKINCI

79 Sab ile sekeri fark iderim. Alumen et saccharum distinguo.
80 Ser[1]‘atla kesilen parmak acimaz. Digitus juste abscissus non dolet.
81 [v-7% Sahin gokden turna indirir. Falco e caelis gruem descendere facit.
82 Seker suya mi1 diisdi? An saccharum in aquam cecidit?
83 Sabir senlik anahtaridir. Patientia est clavis gaudii.
84 Sabir ile koruk helva olur, tut yapragi | Patientia uva immatura dulciarium fit, et
atlas. folium mori seriaceum.
85 Sabir selamet, ivmek melamet. Patientia est salus, festinatio est
reprehensio.
86 [v-790] Su bulanmayinca turulmaz. Donec aqua non fiat turbida, non quiescit.
87 Su damlaya damlaya g6l olur. Aqua guttatim fluendo lacum facit.
88 Saman altinda su yiirlitme. Infra stramen aquam ne fac fluere.
89 Samani su altinda yiirlitme. Infra aquam stramen ne fac fluere.
90 Su akdig1 yerde yine akar. In loco, quo aqua semel fluebat iterum
fluit.
91 [v-80a] Sabir selamet dimisler. Patientia est salus dixerunt sapientes.
92 Suy1 getiiren ile desti kiran birdir. Aquam ferens, cum urnam frangenti idem
est.
93 Salt bir ¢i¢ekle yaz olmaz. Uno flore non fit aestas.
94 Sakalifit degirmende mi agartdiii? An barbam tuam in mola dealbasti?
95 Sora sora Ka‘be bulunur. Interrogando Caba invenitur.
96 [v-80]1  Tag taga ulagmaz, insan insana Mons monti non occurrit, homo homini
ulasur. occurrit.
97 Togmadigiii gocuga kaftan bigme. Non nato infanti togam non cura fieri.
98 Tutulmadik ogri, begden dogr. Fur nondum captus, principe rectior est.
99 Tolu kab su almaz. Plena amphora aquam non capit.
100 Tavsan taga kiismiis, tagiii haberi Lepus irascitur monti: mons autem id

yok.

ignorat.

Proverbiorum Turcicorum Centuria IV [Yiiz Tiirk Atasozii IV]

TURKCE LATINCE
1 [v-83a] Tama‘kar olmazsa dolandirici ag Nisi avarus foret, deceptor famelicus
kalur. mansisset.
2 Tavsandan kac, sayytd tut. Fuge a lepore, et cape canem venaticum.
3 Tokuz hirsiz bir ciplagi tutdilar ve Novem latrones acceperunt nudum, et
soyamadilar. vestibus eium spoliare non potuerunt.
4 Tofiuz tofiuzi ¢almaz. Porcus porcum ferire nequit.
5 Tonuzdan bir kil koparmak sevabdir. E porco pillum evellere bonum opus est.
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6 v-831 | Tokuz abdal bir kasik ile geginiir. Uno cochleari novem eremitae contenti
sunt.
7 Tavuk avazi irakdan kaba geliir. Gallina vox eminus ampla venit.
8 “Arif olan kisi ardindan okur Vir doctus a tergo legit epistolam.
mektiibi.
9 ‘Ayibsiz yar isteyen yarsiz kalur. Amicum sine vitio volens, sine amico
manet.
10 ‘Asiga Bagdad rak degil. Amanti Bagdadum non procul abest.
11 -84l Araba kirilinca yol gosterici gok Dum frangitur currus, multi sunt viae
olur. duces.
12 ‘Asik kendiini kor sanur, dort yanini | Amans se ipsum caecum putat, et quatuor
divar sanur. latera sua murum putat.
13 ‘Asikda ‘ar olmaz. In amante non reperitur pudor.
14 ‘Avratifi sa¢1 uzun, ‘akli kisa. Foeminae, quae longos capillos habet,
brevis est intellectus.
15 ‘Aleme cellad 1azim ise benmi Si carnifex mundo necessarius est, an ego
olayim? fiam?
16 [v-84b] ¢Arif olana bir giil yeter. Sapienti una rosa sufficit.
17 ‘Arabay1 yaglamayinca tekerlek Nisi pinguedine ungatur currus, rota non
yliriimez. movetur.
18 ‘Avrat sdzine uyan ‘avrat olur. Qui verbis mulierum se conformat, mulier
fit.
19 ‘Avam yaninda gozini, ‘alim yaninda |Coram homine vili oculos, coram sapiente
dilini sakifi. linguam refrena.
20 Gurbetde 6giinmek, hamamda tiirki In alia regione laudari, idem est ac
cagirmaga befizer. cantilenam canere in balneo.
2] [v-85a] Filan yerifi etmegi biiyiik. In certo quodam loco panis major est.
22 Kul didiigi olmaz, Allah didiigi olur. |Non quod servus, sed quod Deus dicit, fit.
23 Kisdan sofira bahar olur. Post hiemem ver fit.
24 Karinca kararinca. Formica juxta vires suas.
25 Korkan bazirgan fayda itmez. Timidus mercator non lucratur.
26 [v-850]1 Kaz kaz ile, baz baz ile, kel tavuk kel Anser cum ansere, falco cum falcone,
horosla. calva gallina, cum calvo gallo.
27 Kurduii ogli kuzi olmaz. Lupi filius non fit agnus.
28 Karincanin kanadidir zevali. Formicae alae sunt ejus interitus.
29 Kurtdan dalanmak' ¢alinifi tolasmast | Melius est circumire sentim, quam sinere
yegdir. se morderi a lupo.
30 Kus var eti yeniir, kus var et yedirir. Sunt aves, quarum caro comeditur; sunt
aves, quibus carnem comedendam dant.

14

Kelime “&aily” geklinde yazilmustir.
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31 [v-86all  Kyrk serceden bir bérek olmaz. Ex quadraginta passeribus non fit
artocreas.
32 Karda gez, eserifi belli itme. Ambula in nivibus, et vestigium tuum non
fac notum.
33 Kurt kocaymca kopegifi masharasi Si lupus consenuerit, ludibrium canis fit.
olur.
34 Kirk y1l tavuk olmadan bir giin horos Praestat una die gallum esse, quam
olmak yegdir. gallinam quadraginta annis.
35 Kurbaga varak varak dimis."? Rana dixit: lente, lente.
36 [v-861|  Kazan kazana gotiiii kara dimis. Cacabus cacabo dixit: niger est podex
tuus.
37 Kara goziifi esegi tagda 6ldi, Asinus morionis mortuus in monte est, et
mabhalleye zarar oldi. totam plateam damno affecit.
38 Kofisunuil tavugu kaz gorintir. Gallina vicini anser videtur.
39 Koyun olmadig yerde keciye Ubi non inveniuntur verveces, caprae
‘Abdii’l-Rahman Celebi dirler. vocantur Abdallah éelebi.
40 Kasab diikkaninda her koyun kendii In officina lanionis quivis vervex per
bacagindan asilur. pedes suos appenditur.
41 8711 Karga bok yemekle defiiz murdar A corvo stercus edente, mare non fit
olmaz. turbidum.
42 Kagan balik biiyiik olur. Quando piscis magnus evadet.
43 Kayguliya sohbet haramdir. Cum moesto colloquium illicitum est.
44 Kagan da Allah dir, kovan da. Qui fugit, et qui eum prosequitur dicunt:
Deus!
45 Kan eyleme, kaniin eyle. Sanguinem ne fac, legem observa.
46 [v-870] Kuyuy1 boyunca kaz. Puteum juxta profunditatem suam fode.
47 Kayis biliir ¢ekdiigini. Corium scit, quid patiatur.
48 Gl ¢engelsiz, muhabbet engelsiz Rosa sine spinis, amor sine aemulo non
olmaz. est.
49 Goiilek kaftandan yakindir. Indusium veste propius est.
50 Korleriii arasinda sen dahi goziifi In medio caecorum, tu etiam oculum
kapa. tuum claude.
51 [v-88a] Kor kusufi yuvasi Tafir1 yapar. Coecae avis nidum Deus facit.
52 Gicenifi karn1 bilyiik, kim biliir yarin | Noctis venter magnus, quis scit, quid cras
ne dogar. sit paritura.
53 Gonil kimi sever ise giizel odur. Si mens aliquem amat, is pulcher est.
54 Kesilen bas bitmez. Abscissum caput non crescit.
55 Gorinen koye kulaguz istemez. Ad pagum, qui videtur, dux non est

necessarius.

15" Latince gevirisi “Kurbaga demis ki: yavas, yavas” seklindedir.
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56 [v-38011 K $peksiz kdyi buldufi, degneksiz Sine cane pagum invenisti, sine baculo
gezersin. ambulas.

57 Giceler yiiklidir. Noctes sunt molestae.

58 Giin dogmadan neler dogar. Ante diei ortum, quanta nascuntur.

59 Gozden 1rak olan goitiilden dahi irak Procul ab oculis, etiam procul a corde.

olur.

60 Giili seven dikeni de sever. Rosam amans, spinam etiam amat.
61 -8l Kedi yetisemedigi ete murdar dir. Catus carni, quam attingere nequit, dicit:
immunda est.
62 iki el bir bas iciin. Duae manus pro uno capite.
63 Gelmek iradet, gitmek icazet. Venire voluntatis, abire facultatis est.
64 Gelmeniil var gitmesi bildifi tamam, Omne venire habet suum abire, scis
gitdi gelmek geldi gitmek ve’l-selam. perfecte; transiit venire, venit abire; pax
tibi.
65 Kem akga sahibi, kem s6z sahibi. Malus possessor pecuniae, malus verbi sui
executor est.
66 [- 8] K&pegifi gaksir olmaz. Caligae non conveniunt cani.
67 Kor odur ki bir diisdigi kuyuya bir Caecus ille est, qui in puteum rursus
dahi diiger. labitur, in quem jam ceciderat.
68 Kor at kazigia dolasir gibi sende Ne ita nos circumeas, uti equum caecus
bize dolagma. palum suum.
69 Kopek 1sla[n]dik¢a murdar olur. Canis, quanto magis se humectat tanto
spurcior fit.
70 Kimisi igden ayrilur, kimisi disden.'® | Quidam se separant a labore, et quidam a
dentibus, i.e. a victu.
71 -9l Kiminifl devesi, kiminifi du‘ast. Unus de camelo, et alter de precibus
cogitat.
72 Gice olmayinca giindiiz olmaz. Nisi nox fiat, dies non se aperiet.
73 Giinesden lekke sigmaz.!” Sol maculas non habet.
74 Gavurui ‘akli mahkemeden Intellectus infidelis non venit, nisi
¢ikdikdan sofira geliir. postquam e praetorio exierit.
75 Kisi alacagini almayinca virecegini  |Homo non potest solvere, quod debet, nisi
viremez. acceperit, quod illi debetur.
76 [v-9%1| - Kimine hay hay, kimine vay vay. Cuidam hai hai, cuidam vai vai.
77 Gor kenari bez al, gor anasin kiz al. Tela fimbriam aspice, et eme, Matrem
intuere, et filiam in uxorem duc.
78 Go6rmedim bilmem, isitmedim Non vidi, nescio, non audivi nihil dico.
sOylemem.
79 Gormedim bilmem, almadim virmem. Non vidi nescio, non accepi neque do.

16 Latince gevirisi “Kimi isten ayrilir, kimi disten, yani yemekten” seklindedir.
17" Latince gevirisi “Gtinesin lekesi yoktur” seklindedir.
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80 Kendi diigen aglamaz. Ipsemet cadens non flet.
81 [v-91al} Keskin sirkenifi kabina zarari var. Vas fortis aceti damnum patitur.
82 Giceler gebedir. Noctes sunt gravidae.
83 Kor 6liir, badem gozli olur. Coecus moritur, et amygdala oculos
acquirunt.
84 Keciye can kaygusi, kasaba yag. Capra moerorem patitur ob vitam suam,
lanio vero propter oleum.
85 Kel basa cimsir tarak yakigir. Porriginoso capiti pecten buxens
convenit.
86 [v-91t])  Kem giiniifi tedarikini gor, hos Infaustae dici euram gere, si felix fuerit,
¢ikarsa baht senifi. sors tua erit.
87 Kel ‘ilac bulsa basina siirer. Si porriginosus medicinam invenerit,
capiti suo imponit.
88 Kesemedigiii eli 6b, alnifia ko. Manum, quam abscindere non potes,
osculare, frontique impone.
89 Leylegin ‘omrii lak lak ile gecer. Ciconia vitam suam transigit clamando:
lak lak.
90 Laf igidifi yarisidir. Garrulitas dimidium est juvenis.
91 [v-92a] Misafire ikrdm vacibdir. Hospiti honor convenit.
92 Merkeb biiyiidiikce semeri kiigiik Asinus, cum crescit, clitellae ejus parvae
olur. fiunt.
93 Mali var mu sordilar, ib ib, Allah Estne dives? interrogaverunt, Funem
Allah.'8 habet, et in deo.
94 Minareyi ¢alan kilifin hazirlar. Qui furatur turrim ecclesiae, praeparat sibi
tegmen.
95 Mikdarsiza mikdarin géstermek, Homini vili vilitatem suam ostendere,
Oksiize kaftan giydirmek. idem est ac orphanum veste induere.
96 [v-921| Misk gotiiren rayihasin saklayamaz. Qui gestat moschum, odorem illi us
occultare nequit.
97 Maslahatlariii hayrisi ortasi. Mediocritas optima est.
98 Meyhaneci gazel almaz.! Caupo pecuniae loco carmina non
acceptat.
99 Mizrak guvala sigmaz. Lancea non intrat in saccum.
100 Misafir misafiri sevmez, ev sahibi Parasitus parasitum odit, et pater familias
ikisini sevmez. ambos.
Proverbia Turcica Quadraginta [Kirk Tiirk Atasozii]
TURKCE LATINCE
1 v95a | Ne Samifi sekeri, ne ‘Arabifi kara Nec saccharum damasci, nec mauri vultus

18

“Ip ip, Allah Allah” deyimi, “kendini asmak isteyecek kadar kétii durumda olmak”

anlamina gelmektedir; bkz. Kieffer ve Bianchi (1835: 1:152).

19
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Latince gevirisi “Meyhaneci para yerine gazel almaz” seklindedir.
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yiizi. niger.
2 Nerede dis agrir, anda dil dokunur. Ubi dens dolet, ibi lingua impingitur.
3 Nas[i]bifi var ise geliir Yemenden, Si fatum tuum fuerit, veniet ex arabia
nas[1]bif yogise diiser dehenden. felici; si autem sortem non habes, cadit ex
ore tuo.
4 Ne seytan1 gor, ne yiiziine tiikiir. Nec diabolum intuere, nec in vultum ejus
spue.
5 Viresiye sarab icen iki kerre sarhds Qui vinum bibit gratis, bis ebrius fit.
olur.
6 [v-93b] Her bir sakaldan bir kil koparsafi Si ab omni barba pillum evelleris, magna
biiyiik bir sakal olur. barba evadet.
7 Her giin papaz pilav yemez. Monachus non comedit quotidie oryzam
coctam.
8 Her ziyan bir fen, ne ziyan diikeniir Omne damnum fraus est, nec damnum,
ne fen. nec fraus finem habet.
9 Her giin bayram degil. Omnis dies non est festus.
10 Her sabirda bir hayir var. In omni patientia aliquid boni est.
11 [v-96a] Hindistan fili sivri sifiekden Elephas indicus culicem non curat.
kayirmaz.
12 Her sey karar ile. Omnis res cum mensura.
13 Her aglamaniii bir giilmesi var. Omne flere habet suum ridere.
14 Her ‘usrdan sofira bir yiisr vardir. Postquamvis difficultatem habetur
facilitas.
15 Herkes ne iderse kendiiye. Quidcunque aliquis facit, sibi facit.
16 [v-96b] Her horos boklugunda &ter. Quivis gallus in fimeto suo cantat.
17 Her seyi zeyt yag1 gibi iiste cekersin. Omnem rem olei instar sursum trahis.
18 Yarar at mahmza ihtiyaci yok. Equus generosus non indiget calcari.
19 Yapu tas yerde kalmaz. Lapis fabricae in loco non remanet.
20 Yalfiiz tas ile divar olmaz. Solum cum lapide murus non potest fieri.
2] [v-974] Yapea yapca giden biiyiik tag Cunctanter iens, magnum montem
agabiliir. superare potest.
22 Yiiriik at yemin artirir. Velox equus pabulum suum auget.
23 Ya devlet basa, ya kuzgun lese. Aut fortuna capiti, aut corvus cadaveri.
24 Yuvarlanan tas temel tutmaz. Lapis rotatus pro fundamento adhiberi
non potest.
25 Yirtict kusuii ‘Omri azdir. Avis rapacis vita brevis est.
26 [v-9M1] Yarinki tavukdan bugiinki pilig Hodiernus pullus melior est crastina
yegdir. gallina.
27 Yumurta alan sarisin bulmaz. Qui ovum emit, flavum illius non invenit.
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28 Ya deve, ya deveci.?’ Aut camelus, aut camelarius morietur.
29 Yol yol ile, ormani balta ile.?! Viae cum via, siloae cum securi
obviandum.
30 Yemisiil iyiisin tofiuz yer. Fructus optimos manducat porcus.
31 [v-%8al Yolc1 yolda yakgir. Viator sit in via.
32 Yagmurlu giinde tavuga su virmege Hoc idem est, ac pluviosa die pullis
befizer. aquam dare.
33 Yiizmek 6grenmeden dalgicliga Antequam natare discas, arte urinatoris te
heves itme. delectare noli.
34 Yalin ayak, bas1 kabak, boyle gider. Pergit nudis pedibus, et capite calvo.
35 Yiyen bilmez, dograyan biliir. Comedens nescit, conscindens scit.
36 [v-981)  Yat yalfiiz, kalk yalfiiz, andan eyii Dormi solus, sta solus, majus
safa yok. delectamentum haberi nequit.
37 Yalfiiz olta ile balik tutulmaz. Solo hamo piscis non capitur.
38 Yaz da var, kis da var. Datur aestas, et hiems.
39 Yiiz yiizden utanur. Vultus erubescit a vultu.
40 Yagmurdan ¢ikdim doluya ugradim. Exivi e pluvia, et obviam veni grandini.
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